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Рассматривается проблема функционально-коммуникативной обусловленности употребления со-
ветизмов представителями старшего поколения в речи на примере узбекского языка. Отмечается, что 
в узбекском языке русские заимствования советского периода составляют особый пласт лексических 
единиц, являющихся в настоящее время характерным признаком речи в основном представителей 
старшего поколения.
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В связи с процессом увеличения доли предста-
вителей старшего поколения в общей численности 
населения, что наблюдается во всем мире, вопросы, 
связанные со старостью и старением, становятся 
одними из ключевых и актуальных, обсуждаемых 
на мировом уровне. Выдвижение представителей 
старшего поколения в качестве объекта исследова-
ния обусловлено процессом общего старения на-
селения во многих странах: в сравнении с 2017 г., 
когда доля пожилого населения составляла 13 % 
общей численности населения мира, по прогнозам 
демографов, к 2050 г. она будет составлять четверть 
населения (https://www.un.org). Это ставит на по-
вестку дня вопрос об изучении проблем, связных 
с процессом старения для геронтологов и ученых 
других смежных отраслей. В частности, приобре-
тают особый научный интерес изучение вопросов 
речеповеденческой деятельности, исследование по-
знавательных особенностей для лингвистов и т. д.

Кроме этого, как утверждает И. А. Стернин, об-
щение представителей старшего поколения прак-
тически не изучено в возрастной и коммуникатив-
ной лингвистике. Данный вопрос стал предметом 
исследования только в психологии и психотерапии 
[10. С. 5]. В свою очередь неизученность коммуни-
кативных особенностей представителей старшего 
поколения в лингвистике, в частности факторов, 
воздействующих на выбор и употребление ино-
язычных слов в речи, свидетельствует об акту-
альности выбранной нами темы данной статьи.

Пожилые люди — особая социально-демогра-
фическая группа, характеризующаяся неоднород-
ностью внутри демографической группы, социаль-
ной зрелостью, специфическим миропониманием, 

изменением социального положения в связи с вы-
ходом на пенсию, который обусловливает смену 
образа жизни, семейных и общественных функ-
ций, высоким профессионализмом, постепенным 
ухудшением здоровья, обусловленным процессом 
биологического старения [9. С. 170]. Представители 
старшего поколения отличаются от репрезентан-
тов других возрастных групп особым образом 
мышления, социальной ролью, опытом, элемен-
том которого можно считать мудрость, иногда 
и слабым состоянием здоровья, обусловленного 
ухудшением обмена веществ в организме, и т. п.

Для пожилых людей, по словам И. А. Стернина, 
характерны возрастные особенности воспри ятия 
некоторых понятий, в результате чего, говоря об од-
ном и том же, пожилые и молодые понимают суть 
по-разному. Далее автор приводит в качестве при-
мера слово «лидер». Под этим понятием молодежь 
подразумевает активного, амбициозного, насту-
пательного человека с карьерным продвижением, 
а в сознании пожилого человека — это человек, уме-
ющий брать на себя ответственность и оказывать 
поддержку другим [10. С. 17]. В качест ве примера 
дифференцированного восприятия заимствова-
ний в узбекском языке представителями молодого 
и старшего поколений можно привести и слово ку-
пон, которое было заимствовано из французского 
языка (couper — отрезать) и через посредничество 
русского языка попало в узбекский. Под этим поня-
тием пожилой человек, может понимать денежную 
единицу (сум-купон), действовавшую в Узбекистане 
в 1993—1994 гг. Молодой человек понимает это 
слово в его новом значении «документ или отрез-
ной талон, дающий право на скидку при покупке».
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Как утверждает О. В. Бахмет, в английском язы-
ке есть лексические единицы, маркирующие при-
надлежность человека к определенной возрастной 
группе [1. С. 8]. Это проявляется и в узбекском 
языке. В качестве примера к слову, маркирующему 
принадлежность человека к старшему поколению, 
может послужить функционирование в его речи 
термина кооператив, заимствованного из немец-
кого языка (Kooperative — сотрудничество) через 
посредство русского. В советское время в русском 
языке часто употреблялось производное от данного 
слова прилагательное кооперативный (коопера-
тивный магазин — магазин, основанный на прин-
ципе объединения средств пайщиков). С распадом 
СССР это прилагательное было заменено словом 
акционерный, производным от акция.

Изучая вопрос о различиях в речи пожилых 
людей и молодежи, Н. С. Трубецкой отмечает, что 
в большинстве случаев молодежь преднамеренно 
остерегается воспроизводить произношение по-
жилых людей, так как в их понимании речь пред-
ставителей старшего поколения характеризуется 
«старомодностью» [11. С. 27]. Речь данных воз-
растных групп может различаться не только про-
изношением, но и употреблением заимствованных 
слов: в речи молодежи преобладают новейшие 
заимствования, а речь пожилых людей может ха-
рактеризоваться употреблением таких заимство-
ваний, которые ввиду некоторых обстоятельств 
могли устареть. Например, в речи пожилых людей 
часто используются советизмы — лексические 
единицы (слова, словосочетания, обороты, со-
кращения), проникшие в узбекский язык в годы 
советской власти из русского языка или через его 
посредство и обозначающие в основном понятия 
и реалии того периода.

«В годы советской власти узбекский язык раз-
вивается ускоренными темпами. Он обрел все 
компоненты и атрибуты, характеризующие совре-
менные развитые национальные языки: богатый 
словарный состав, разнообразную терминологию, 
развитую систему стилей литературного языка, 
научно разработанную грамматику и др. [13. С. 4]. 
Действительно, серьезные научные работы нача-
лись осуществляться в советский период. Именно 
тогда зародилось узбекское языкознание в научно 
обработанном виде. Исследованию подверглись 
не только литературный язык, но и его диалекты.

К. А. Ушаров, рассматривавший состояние уз-
бекского языка в 1940-х гг., отмечал, что «узбек-
ский язык переживал период бурного развития»: 
менялась экономика страны, бурными темпами 

коллективизировались кишлак и аул, что непосред-
ственно отражалось и на языке. Для обозначения 
новых явлений, новых межличностных отноше-
ний необходимы были новые слова [12. С. 5—6]. 
Однако «словарный состав узбекского языка не от-
вечал уровню развития промышленности, науки 
и культуры» [13. С. 4].

Дефицит наименований в узбекском языке для 
обозначения новых явлений и понятий воспол-
нялся за счет заимствованных из русского или 
других языков слов. Например, в узбекский язык 
проникли слова китель (нем. Kittel), линейка (лат. 
lineare), партия (франц. parti). Кроме этого, уз-
бекский язык заимствовал более сотни исконно 
русских слов типа съезд, совет, райПО, общепит, 
комхоз, гражданин и т. п.

В этот период в узбекский язык через русский 
проникли такие слова, как билет (документ, вы-
данный какой-нибудь организацией и подтверж-
дающий членство в ней), газвода (газированная 
вода), пионер (член детской коммунистической 
организации), галстук (пионерский — символичес-
кая шейная косынка пионеров), значок (небольшая 
символическая нагрудная иконка), керосинка (на-
гревательный прибор для приготовления пищи), 
коллективизация (объединение земельных участ-
ков мелкопоместных крестьян-дехкан), комитет 
(в основном выборной орган для руководства ка-
кой-нибудь деятельностью), мотоцикл (двухко-
лесное транспортное средство с двигателем внут-
реннего сгорания), обком (сокр. от областной ко-
митет партии), партбилет (сокр. от партийный 
билет, подтверждающий членство в партии), печь 
(бытовой прибор для приготовления пищи путем 
испекания), райком (сокр. от районный комитет 
партии), сберкнижка (сокр. от сберегательная 
книжка), стакан (стеклянный сосуд для жидкос-
ти), телогрейка (вид утепленной одежды), фартук 
(передник, защищающий одежду от грязи) и мно-
гие другие общественно-политические термины.

Эти слова были одними из самых частотных 
в печати, на радио и телевидении в годы совет-
ской власти.

Особую группу советизмов составляли аббре-
виационные образования, среди которых можно 
встретить и буквенные, и звуковые.

Буквенные аббревиатуры:
• АТС — автоматизированная телефонная 

станция.
• КПП — контрольно-пропускной пункт.
• ПТУ — профессионально-техническое учи-

лище.
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Звуковые аббревиатуры:
• СЭС — санитарно-эпидемиологическая 

служба.
• ОВИР — отдел виз и регистрация иностран-

ных граждан.
• ЗАГС — запись актов гражданского состо-

яния.
Иноязычные слова, попав в узбекскую языко-

вую среду, начинали подчиняться законам данного 
языка. В первую очередь они проходили этап фо-
нетического освоения: выговор [в’и’гъвър], газик 
[га’з’ик’] (автомобили, выпускаемые предприяти-
ем «Горьковский автомобильный завод»), горелка 
[г’ар’иэл’к’jа’] и т. д.

Суть процесса заимствования исследователя-
ми трактуется по-разному. Так, некоторые линг-
висты под заимствованием подразумевают про-
цесс «перемещения» лексических единиц из од-
ного языка в другой (Л. П. Крысин, А. П. Майоров 
и др.), другие — слова, полученные в результа-
те процесса освоения иноязычных слов (графи-
ческое, фонетическое, морфологическое оформ-
ление) (О. С. Ахманова, Е. В. Маринова и др.). 
Д. Э. Розенталь понимает заимствование шире, 
как «слова, вливающиеся из других языков, в ре-
зультате экономических, политических и культур-
ных связей с другими государствами…» [8. С. 69].

Не менее спорным вопросом в лингвистике яв-
ляется обозначение заимствованных слов. По это-
му поводу Д. С. Лотте отмечает, что такие слова 
в русском языке имеют несколько обозначений: 
иностранные слова, иноязычные слова, иностран-
ные заимствования, иноязычные заимствования, 
заимствования и т. п. Ранее применялись также 
термины иноплеменные слова и иноземные слова 
[6. С. 9]. Рассматривая данный вопрос, некоторые 
исследователи пытаются даже дифференциро-
вать их.

Так, В. Н. Ярцева заимствованным словам про-
тивопоставляет иностранные слова, звуковые, 
орфографические, грамматические и семантичес-
кие особенности которых чужды исконным сло-
вам [15. С. 158]. По нашему мнению, обозначения 
«заимствованное слово» и «иноязычное слово» 
абсолютно тождественны: в обоих случаях чу-
жое слово проникает в язык, оформляется соот-
ветствующим образом.

Здесь следует только различать типы заимство-
ваний по степени адаптированности в языке, под 
которыми мы различаем полностью освоенные за-
имствования и слова, адаптированные частично. 
В первом случае слово в узбекском языке может 

служить производящей основой: водопровод (водо-
проводчи, водопроводсиз), дружина (дружиначи), 
завхоз (завхозчилик), партия (партиячи, партия-
вий), печка (печкачи, печкасимон), погон (погонли, 
погонсиз). Е. А. Земская отмечает, что «использо-
вание иноязычного слова в качестве базовой ос-
новы служит дополнительным показателем его 
вхождения в систему языка» [4. С. 14].

Итак, слова водопроводчи, водопроводсиз, 
дружиначи, завхозчилик, партиячи, партиявий, 
печкачи, печкасимон, погонли, погонсиз в дери-
вационном отношении можно считать исконно 
узбекскими, так как они образовались на базе 
словообразовательных ресурсов узбекского язы-
ка. Частично адаптированные советизмы также 
понятны носителям языка, в нашем случае пред-
ставителям старшего поколения, но их дерива-
ционный потенциал равен нулю (жаркоп, извош, 
керосинка, паёк, политрук, чекист, шотландка).

Если считать заимствования результатом эконо-
мических, политических, культурных, спортивных 
и других взаимоотношений, то их проникновение 
в язык необходимо для развития языка. Как верно 
отмечает Ч. Юйпин, нет такого языка, который 
был бы совсем свободен от иноязычных явлений, 
так как ни один народ в современном мире не жи-
вет совершенно изолированно [14. С. 87]. Это под-
тверждается и словами великого русского языко-
веда А. А. Реформатского, который указывает, что 
нет ни одного языка в мире, лексикон которого 
состоит только из исконных слов: в каждом язы-
ке имеется пласт заимствованных слов [7. С. 139].

Несмотря на это, в рамках «чистки» языка от ино-
язычных вкраплений, велась своего рода борьба 
с заимствованиями. Если заглянуть в историю, то, 
как отмечает Н. С. Валгина, в 1940-х гг. они оцени-
вались как идеологически чуждые элементы, упо-
требление которых в речи приравнивалось к анти-
патриотизму [2]. Следует отметить, что в Советском 
Узбекистане арабизмы также подверглись целевой 
политике их отторжения и выведения из состава 
узбекского языка как «архаичного наследия фео-
дального прош лого» [5. С. 3]. Некоторыми государ-
ственными и негосударственными организациями 
делается попытка табуирования заимствованных 
слов, в частности и в России. В качестве примера 
можно привести инициативу ЛДПР по введению 
запрета на использование иноязычных слов в СМИ 
журналистами (https://www.forbes.ru), петиции бри-
танцев о запрете американизмов (http://www.bbc.
com). В свою очередь в период независи мости ана-
логичный процесс стал затрагивать и советизмы, 
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принимавшиеся как пережитки старого политиче-
ского режима.

Взамен арабизмов в ХХ в. «узбекский язык обо-
гатил свой словарный состав сотнями новых слов. 
Эти слова вошли в узбекский язык главным образом 
из русского или через его посредничество из англий-
ского, французского, греческого, латинского, итальян-
ского, голландского и других языков» [13. С. 4—5].

Большая часть этих заимствований до насто ящего 
времени сохранилась в речи представителей старшего 
поколения. Часть из них понятна представителям всех 
возрастных групп (колхоз, завхоз, открытка), неко-
торые — лишь людям пожилого возраста (керосинка, 
пластинка, подстанция), а остальная часть — пол-
ностью арха изировалась. К единицам, которые по сей 
день сохранились в речи представителей пожилого 
возраста, можно отнести следующие: колхоз (сокр. 
от «коллективное хозяйство») — форма организации 
сельскохозяйственного труда, когда крестьяне объ-
единялись в коллективы без права получения назад 
своего земельного участка; совхоз (сокр. от «совет-
ское хозяйство») — государственное сельскохозяй-
ственное предприятие, созданное на средства го-
сударства; взнос — денежные средства, внесенные 
за получение каких-нибудь привилегий, прав, услуг; 
военкомат (сокр. от «военный комиссариат») — от-
дел местного управления, занимающийся военно-
мобилизационными, учетно-призывными вопроса-
ми; ГАИ (сокр. от «государственная автомобильная 
инспекция») — служба, контролирующая вопросы 
соблюдения правил дорожного движения и т. п.

Одной из причин сохранения подобных заим-
ствований в узбекоязычной речи представителей 
старшего поколения является социально-историчес-
кая обусловленность их употребления при обще-
нии со своими сверстниками или консерватистские 
позиции.

Например, слова завхоз (сокр. от заведующий 
хозяйством), заём (денежные средства или драго-
ценные предметы, пореданные в долг), заклад (цен-
ности, служащие в качестве залога до возвращения 
долга), заправка (пункт для заправки топливом 
транспотрных средств), карман или адаптирован-

ный в узбекском языке кармон (вшитый в одежду 
мешочек для ношения необходимых мелких вещей), 
кирза (многослойная водонепроницаемая ткань, 
которая использовалась в качестве материала для 
сапог), косилка (механизированная машина для 
косьбы), козырь (в карточной игре: масть, имеющая 
преимущества над другими), монпансье или адап-
тированный в узбекском языке манпаси (мелкие 
ароматизированные конфеты) и т. п.

Следует отметить, что эти слова, как и обознача-
емые ими понятия, изжили себя: представителям 
старшего поколения могут быть понятны значения 
этих слов, но у молодежи вызывают затруднения 
в интерпретации.

Дело в том, что в годы независимости ряд советиз-
мов или перешли в разряд историзмов, или же были 
заменены арабско-персидскими словами, посколь-
ку оценивалось как пережитки советского периода 
(бронемашина — зирҳли машина, вешалка — илгич, 
взнос — бадал, дача — далаҳовли, краска — бўёқ, 
колхоз — жамоа ҳўжалиги, разведчик — жосус, 
тупик — берк кўча, устав — низом и др.). Вполне 
закономерно, что подобные советизмы сохрани-
лись в речи представителей старшего поколения, 
а молодежь их не знает.

Итак, советизмы как характерный признак речи 
представителей старшего поколения представля-
ют собой в современном узбекском литературном 
языке лексические единицы (слова, словосочетания, 
обороты, сокращения), перешедшие в данный язык 
в годы советской власти из русского языка или через 
его посредство под воздействием экономических, 
социально-политических, культурных, спортивных 
и других факторов и обозначающие в основном ре-
алии и понятия того времени.

Функционирование советизмов узбекского язы-
ка в речи представителей старшего поколения яв-
ляется социально и исторически обусловленным 
явлением, характерным для общения пожилых 
людей преимущественно со своими сверстника-
ми. При общении же с представителями других 
возрастных категорий советизмы могут выражать 
консерватистские позиции говорящих.
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FUNCTIONAL	AND	COMMUNICATIVE	CONDITIONS	 
OF	THE	USE	OF	SOVIETISMS	 

IN	THE	SPEECH	OF	REPRESENTATIVES	 
OF	THE	OLDER	GENERATION

K.O. Saparova
Uzbek State University of World Languages, Tashkent, Uzbekistan

S.A. Ruzmetov
Urgench STate University, Urgench, Uzbekistan

The article discusses the problem of functional and communicative conditioning of the use of Sovietisms 
in the speech of representatives of the older generation in the example of the Uzbek language. It is noted that 
in terms of the use of borrowed words, the speech of older people differs from the speech of youth: modern 
borrowed neologisms predominate in youth speech while outdated borrowings prevail in the speech of rep-
resentatives of the older generation. 

Keywords:	representatives of the older generation, Sovietism; borrowing, differentiated perception, ad-
aptation, Arabism, mediation, shortage of items.
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